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58mc ANNEE — N0 39. Samedi 25 septembre 1920.
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^flTTimflirP du Numéro du 25 sept. 1920. — Armoiries
UUllllllull G communales. — Lo Vîlhio Dèvesâ : Lo
mouna, son valet et lo bourrisquo (Marc ù Louis du
Conteur. L'aventure de ma tante (Albert Richard)

Discours d'une vaudoise. — Une belle-mère
vengée. — Encouragement au travail national. —
Feuilleton : Une nomination. — Association des
Vaudoises.

ARMOIRIES COMMUNALES
Châtelard. — Cette commune du

cercle de Montreux possède un écu

d'argent sur lequel figurent deux
bandes ondulées verticales de couleur
bleue; l'espace entre ces deux bandes

est occupé par les cinq pièces
suivantes, de couleur rouge, placées
verticalement, les unes sur les autres

et qui sont, en commençant par en haut : une étoile,
un croissant, une étoile, un croissant et une étoile.
Les deux bandes ondées représentent les ruisseaux
qui limitent le territoire communal : la Baie de Cla-
rens et la Baie de Montreux. Ces armoiries figurent
sur un sceau du XVI^ siècle.

Chillon. —¦ Une chronique suisse du XVB` siècle
bien connue des héraldistes : Circkell der Eidtgno-
schaft von Andreas Ryff, reproduit de nombreux
écus de localités suisses, entr'autres un écusson du
bourg de 'Chillon, invention probable de quelque
gouverneur bernois du donjon de Pierre de Savoie.
Cet écusson, divisé en deux horizontalement, blanc
en haut, rouge en bas, et sur ce fond la lettre Z
(Zielen, soit Chillon en allemand) en forme de chiffre

3 dont la partie sur fond blanc est rouge et la
partie sur fond rouge est blanche. Cet écusson n'a
pas eu la vie bien longue, on n'en parle plus et on

ne le voit plus aujourd'hui nulle
part.

Coppet a comme écu une coupe
d'argent sur un champ bleu. On trouve

déjà ces armoiries sur un sceau
de 1640. Elles figurent aussi sur un
vitrail de la cathédrale de Lausanne.

Corcelles près Payerne a adopté
les armes de Payerne, à laquelle elle
tut réunie jusqu'en 1808 : un écusson
divisé en deux parties verticales :

ane et rouge avec une plante de
tabac fleurie « au naturel » symbolisant

la principale culture de •la
contrée.

Corsier (Lavaux) fut une des quatre

paroisses de Lavaux qui faisait
partie, avec Lutry, StjSaphorin et
Villette, du domaine temporel de 1'E-
vêque de Lausanne. Les armes de ce
hameau sont représentées sur un
vitrail de la cathédrale de Lausanne,^3^—<

sous forme d'un écusson blanc; de chacun des deux
bords latéraux de cet écu sort une main émergeant
de nuées, soutenant un cœur rouge qui occupe le
centre de l'écu, et de ce cœur sortent deux roses
rouges, tigées et feuillées de vert.

1.0 MOUNA, SON VALET
ET LO BOURRISQUO

Guegnebâo, lo mouna, ie l'avâi on bourrisquo
Bin fé, bin gros, fin gras — on veretabllio syndico
Que l'avâi décida d'allâ veindre âo martsî.

Po coudhî rapeitsî
De sa patse lo mé de pîce,

(N'einteindâi pardieu pas por onna taquenisse
Baillî son'animau) mon coo et son valet

Lo betant su on trabetset
lô l'avant èter on lèvet,

Lo cuisant bin adrâi, que sâi frais à la fâire,
Pu lè vaitcé vi-a dinse pe fe iserrâire,

Ion dévant, ion derrâ
Quemet oñ'eintërrâ.

l`ortâvant trabetset, lèvet et lo bourrisquo.
Lo valet, per devant, ein ètâi tot cadiquo
Et lo père, derrâ. très tot einmèsantsî :

La tserdze l'ètâi forta et bin lliein lo martsî.
Lo baudet riguenâve et sè crayâi on prince,
Câ jamé de sè dzo l'avâi zu ètâ dinse.
Lo premî que vâi cein rit à sè dèmantsî :

— Clliau coo sant fou, que dit, ie pouant s'excorman-
[tsi

A porta elli ki ha Prau su que l'è lan pâre
Ao bin lau frâre..

Lo mounâ, arenft, sè dit : « L'a bin raison «

Déliette l'animau et pu à cabelion
Fâ montâ son valet. Li s'appond à la quuva,
Quand on pioton ie fâ : « Vouâiti-vâi cilia vèruva,
Cll'eimplliâtro que l'ant met per dessu lo cotsoii
Ao bourrisquo, tandu que lo vîlhio chètson

Ein. clliotsouneint per derrâ trace
Qu'onna lemace. »

— Se l'è dinse, dècheint que mouette Guegnebâo,
I'audri dessu. Clliau dzein prau su l'ant z'u dèlâo
De mè vére breinnâ ma zaqua et ma roulière. »

Lo valet ie dècheint po féré pllièce âo père.
Onna fèmall'adan fâ dinse : « Vin vâi vère,
Luise, elli l'estafié lè damon aguelhî,
Tandi que lo petit dusse martsî à pî.

Farâi-te pas bin mî, cilia gogne,
De baillî 'na pllièce âo valet L'è 'na vergogne »

— Eh bin va que sâi de, que fâ lo père. Adan.
Po qu'on ne pouesse pas lo traita de bedan.
Fâ montâ lo valet derrâi li su la rita
Ao bourrisquo mafî que cllinnâve la tîta,
Que câolàve dâi get ein brameint : han bi han
...le crâizant onna dzein que dit : « Quin bornican
Pâo-t-on ître asse fou d'ître doû su on âno
On bourrisquo, quand bin sarâi pllie foo qu'on tsâno,

L'è moiôzi
Quand l'è dinse tserdzî.

S'ein va crèvâ dévant que sâi 'n'hâoretta. »

— Monsu, fâ lo mounâ, ein tréseint sa carletta,

Grand maci dan conset, lo dèmandâvo pas.»
Tot parâi lù don coo chautant... nau... per ,que bas
Et sè mettant ti dou à suivre du derrâ,
On tseiToton lè vâi et dit : « Ma lai, po stausse
Que maitsant troupineint, tant la rita lau trosse
Et que. n'ousant pas pî montâ à cabelion,
Ne sant pas demi-fou : sant fou fou à tsavon.
le dèvetrant, pardieu féré eincadrâ lau bîte

Que sè crâi allâ à 'na fita. »

D'oûre tote cilian dzein, que n'étant pas cì'acco
Cein fasâi tant bourmâ lo père Guegnebâo
Que ie dit à la fin dâi fin, tot ein colère :

— Mèclliâ-vo de voûtre z'affére.
Cein vo regarde pas, cein mè vouète solet,

Oûde-vo... Gringalet
Du z'oreindrâ ie vu ne féré qu'à ma guise.
Quemet dit lo revi dâi vîlhio : « La tsemise
L'è pe prî de la pî que la roba. » le sé

Pin mî que vo cein que dusso féré Ein avoué
Quie que fasso, lè dzein ie mînerant la leinga.
Que taboussant se voliant et que fassant la bringua
Cein mè tsaud rein dan lot. Fari quemet ie vu.
Por quant à c ontein tâ tot lo mondo : salut »

Marc à Louis du Conteur.

Enfin seuls. —' Y... est d'un égoïsme féroce.
Un de ses amis lui a envoyé un lièvre. Le premier

coup de fusil de la saison dernière, car cette année, la
fièvre aphteuse condamne les chasseurs au silence:

— Etait-il bon '? demanda le chasseur.
— Excellent.
— L'as-tu bien arrosé
— Très convenablement.
— Avais-tu quelque invité '?

— Nous n'étions que deux.
— Qui cela '?

— Eh bien, le lièvre et moi.
— Ah!
Et Y... ajouta :

— La cordialité la plus parfaite n'a pas cessé de
régner parmi les convives.
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L'AVENTURE DE MA TANTE
L'amusant conte qu'on va lire, publié dans 1'«

Album de la Suisse romande > en 1845, a été traduit
de l'anglais par Albert Richard.

'A tante, dame d'une haute stature, d'un
esprit fort et de beaucoup de résolution,
était ce qu'on pourrait appeler une femme

tout-à-fait virile. Mon oncle, au contraire, petit,
grêle, malingre, d'un caractère souple et obéissant,
semblait peu fait pour sa puissante compagne; et

l'on remarquait que, depuis le jour de son mariage,
sa santé avait toujours été s'aiTaiblissant. Ma tante,
cependant. le soignait de son mieux. Elle avait
mandé la moitié des docteurs de la ville, et comme
elle tenait à suivre ponctuellement toutes les
ordonnances, elle gorgeait son mari de plus de drogues
qu'il n'en aurait fallu pour médicamenter un
hôpital. Mais, hélas plus le pauvre homme avalait
de médecines, plus il déclinait, et enfin il ajouta
son nom à la longue liste des victimes de l'amour
conjugal.
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